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Corrigé type 

A. La terminologie spécifique pose des problèmes au cours de la traduction, comment surmonter 

cette contrainte et les nuances ?  

Les problèmes de terminologie en traduction surgissent souvent de l'absence d'équivalents directs, des variations culturelles ou 

sectorielles, et des nuances contextuelles qui altèrent le sens précis. Surmonter ces contraintes exige une approche méthodique 

combinant recherche, outils et collaboration. Les nuances s'apprivoisent en priorisant la cohérence et l'adaptation au contexte cible. 

a) Comment contourner cette difficulté 

La création de glossaire personnalisé ou une base terminologique pour lister les termes clés avec définitions, exemples contextuels et 

équivalents validés, en le mettant à jour régulièrement. 

b) L’usage d’outils recommandés 

Utilisez des logiciels de gestion terminologique pour intégrer des mémoires de traduction et bases terminologiques, assurant 

cohérence sur de grands volumes. 

c) Répertorier les nuances 

Analysez le contexte global (public cible, finalité du texte) pour adapter les termes sans trahir le sens original, en équilibrant 

fidélité et naturalité 

 

B.Traduisez les expressions suivantes vers le français et l’arabe en expliquant quelle est la nuance ?  

a)"He's a loose cannon." / "C'est une tête brûlée." 

Français : C'est un tireur fou (ou plus idiomatique : C'est un baril de poudre / un électron libre). 

Arabe :   هُوَ صَارُوخٌ حُر  ou  ِهُوَ عَنصَْرٌ غَيْرُ مُتحََكَّمٍ فيِه. 

Nuance : L'original évoque une personne imprévisible et dangereuse comme un canon non arrimé sur un navire, risquant des 

dommages incontrôlés. "Tête brûlée" insiste sur l'impulsivité téméraire, mais ignore le danger explosif ; les équivalents arabes 

capturent l'instabilité (fusée libre) tout en adaptant à la culture nautique/militaire absente en arabe. 

b)"The bank of the river was flooded." / "La rive du fleuve était inondée." 

Français : La berge (ou rive) de la rivière était inondée. 

Arabe : ًشَاطِئُ النَّهْرِ كَانَ مَغْرَقا . 

Nuance : "Bank" est polysémique (berge/rive ou institution bancaire) ; le contexte fluvial clarifie, mais crée une ambiguïté potentielle 

en anglais. En français, "rive" est précis mais formel ; "fleuve" élargit à un cours d'eau majeur (inexact si "river"). L'arabe شاطىء" 

évoque une plage sableuse, ajoutant une connotation topographique plus large que la rive escarpée implicite en anglais. 

c)"She was over the moon with joy." / "Elle était aux anges de joie." 

Français : Elle était folle de joie (ou sur un petit nuage / aux anges). 

Arabe :  ِكَانتَْ فَرْحَانةًَ حَتَّى السَّمَاء  ou  ِفَوْقَ السَّحَابِ مِنَ الْفَرْح . 

Nuance : L'image lunaire anglais suggère une joie astronomique et excessive (au-delà de la Lune). "Aux anges" implique une 

béatitude angélique spirituelle, moins explosive ; corriger "de joie" en "tout simplement" rend l'expression standard. Les versions 

arabes spatiales (jusqu'au ciel/nuages) préservent l'hyperbole cosmique, adaptée à une imagerie céleste culturelle. 

d)"It's a piece of cake." / "C'est du gâteau." 

Français : C'est de la tarte aux pommes (ou un jeu d'enfant / facile comme bonjour). 

Arabe :  َِهَذاَ بسِِهْلةَِ اللُّعْبة  ou  ٍكَعْجِينَةُ كَعْكَة – litt. pâte à gâteau). 

Nuance : L'anglais minimise l'effort via une image culinaire triviale (morceau de gâteau). "Du gâteau" est littéral et non idiomatique 

en français ; "c'est du gâteau" existe mais reste marginal. L'arabe opte souvent pour des métaphores ludiques ou littérales, perdant la 

désinvolture sucrée mais gagnant en simplicité quotidienne. 

e)"Break a leg!" / "Merde !" (ou "Bonne chance !") 

Français : Merde ! (ou Inscris-toi au conservatoire ! – mais Bonne chance ! est fade). 

Arabe :  َرْ رِجْلَك   الْتَّوْفيِقِ ou  !طَي بَِ الْحَظْ  calque littéral) ou – !كَس ِ

Nuance : Expression théâtrale superstitieuse (casser une jambe pour conjurer le sort, ironiquement). "Merde !" est un équivalent 

argotique français (référence aux fumets d'attelage sur scène). Le littéral arabe sonne absurde/violent ; les alternatives directes perdent 

le tabou ludic, privilégiant une politesse neutre culturellement adaptée. 

 


